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LEXICAL WAYS OF AVIATION TERMINOLOGY RENDERING
The article deals with lexical ways of rendering aviation terms. English aviation terminological units and their Ukrainian equivalents have been analyzed. The most common lexical ways of rendering aviation terminology into Ukrainian have been described.

Aviation is an extremely important branch of transportation. Nowadays it is rapidly developing in many countries. This branch sets an interest for linguists as well. Due to globalization and international integration it is vitally important to overcome language barriers. The article is devoted to the analysis of aviation terms, indentifying their meaning and translation peculiarities.

English aviation terminology is a terminological system prone to some classification rules. At present it is intensively extending and keeping up to date as the aviation field is actively developing.

The topic is of interest because of studies lack in rendering aviation lexical units into Ukrainian. Moreover, the modern approach to terminology translation when not only a form of the original but the essence of the message is rendered raises the problem. 

The aim of the article is to define the notion “term system”, to analyze aviation terms in English and their equivalents in Ukrainian for the reason of identifying lexical ways of aviation terms rendering.

The article results can be used to solve practical problems connected with English-Ukrainian translation namely aviation terminology translation. Besides the article can be useful at aviation terminology translation classes and translation for special purposes classes. 
The interaction and interdependence of the terms prove that the aviation terminology is a terminological system. The terminology systemacity is grounded in the works of O. Gerd [1], B. Golovin [2], V. Leychik [6], D. Lotte [7], O. Reformatskyi [9], A. Superanska [10] and others.

The notion essence describes the most important characteristics of the real object. This essence is denoted by a term. So, it is considered that the system of interdependent notions is reflected in a language as a system of interrelated signs-terms. The system is called terminological. 

V. Leychik claims that “a term system appears as a result of random set terminology sorting” [6, p. 21]. That is any assembly of nominal units in some science field is transformed into an organized structure having a defined and fixed relation within the system.
While developing special knowledge the need for denoting phenomena, objects, special human activity notions arises. It causes the appearing of special names, the most informative language units on the level of words - terms [4, p. 14]. 

Most linguists state that termhood is one of main style characteristics of scientific style, an informative key of science language lexis. 

V. Danilenko believes that “a term is a word (or a word combination) of special field usage denoting a special notion” [3, p. 12].

A basis of every term is a realia definition. Due to this fact terms are exact and short characteristics of a subject or a phenomenon. Every field of expertise has its own terms which comprise a terminological system of the science.

In the article we use V. Karaban’s definition. He believes that a term is a language sign representing a notion of a special professional branch of science or engineering. The scientist claims that scientific terms comprise a considerable part of scientific texts [5, p. 54].

Narrow-specialized and common terms are an important characteristic of all terminological systems. Common terms are understandable not only for professionals while narrow-specialized terms representing a definite science are recognizable mostly by the specialists of the field.

Terminological lexis provides the most exact, accurate and short expression of the subject essence and correct understanding of its sense. 

We may conclude that terms have main semantic loading in the language for special purposes. They also take a prominent place among other general and functional words. Most of the technical terms are beyond a literary language and are recognizable by the field specialists only.

Terms’ translation is an exact rendering of an authentic lexical unit by means of the other language providing the sense and style are saved. To render an authentic notion in full it is necessary not only to find adequate terms and equivalent lexical units in the target language but also choose necessary grammatical forms and stylistic factors.
On the other hand we should agree with the idea that in the process of the literary translation there is more creativity than in the translation of the special language. The matter is that masterpiece peculiarities come to the fore in the source language while the exact rendering of information is vital in technical translation. 
Terminology translation is done in different ways namely by means of language transformations: lexical, lexical and semantic, and lexical and grammatical ones. Translator’s task is to choose a right way of translation in the process of rendering to give the term meaning as accurately as possible. Let’s consider the lexical ways of terms’ translation. 
One of the easiest ways of translation is transcoding. Transcoding is a letter by letter or a morphem by morphem rendering of a source lexical unit by means of the target language alphabet. This translation way is an exception in the technical translation practice: airport – аеропорт; gate – гейт; terminal – термінал [10].
While using transliteration we should keep in mind “false friends”. Transliteration translation of “false friends” causes a rough distortion of the meaning. 
Translation of the terms is possible by the description of the meaning. Such way of translation is used in the translation of newly-coined author’s terms-neologisms which are used in the inverted commas. For example, radar signature enhancer – засіб збільшення радіолокаційної ефективної поверхні розсіювання ЛА; traffic in sight – спостерігаю борт (означає, що пілот прийняв інформацію диспетчера і візуально спостерігає той рух, про який повідомив диспечер); rising runway – зображення ЗПС, яке піднімається (індикується тільки коли вказівник курсового радіомаяка знаходиться в полі зору. Піднімається в напрямі символа літака, коли висота відносно рівня землі менше 200 футів) [10].
Terms can be rendered by one more lexical means of translation – loan translation – rendering of a sound structure of a lexical unit when components of a word (morphem) or a phrase (lexical item) are translated by appropriate elements of the target language. This way of translation is used only for complex terms by their structure. For example: takeoff clearance – дозвіл на зліт; landing roll – пробіг при посадці; air traffic management – організація повітряного руху; fuel system – паливна система [10].
In case of an exact equivalent absence for a term or when loan translation, transliteration or descriptive translation are not suitable it is possible to use other ways of translation which we didn’t consider in the article.
Conclusion
The task of a translator working with aviation texts is to be aware of this field peculiarities, to know the terms and the notions characteristic of this branch, to avoid “false” terms, synonymous usage of terminological units or to use a term having more of the inner form and covering the most important signs of the denotation, explaining the notion essence and thereby being characterized by the greatest number of differential sings, not to shorten terms on your own will, to avoid choosing foreign words in case there are lexical units in mother tongue having the same meaning, to fill terminological gaps with internationalisms, to use standardized terms in the target language. In case of a newly-coined term a translator should find an equivalent using reference materials or consulting a specialist in the field. In some cases it is possible to translate a term by descriptive, loan translation or transcription. 

Further studies can be conducted in lexical and semantic or lexical and grammatical ways of aviation terminology rendering. 
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